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…………………………………..;  __ , __ , _____ r.
                            miejscowość 

SPECYFIKACJA – ZWYKŁE TŁUMACZENIA – ZAŁĄCZNIK NR 1
KONKURS NR 02/03/IBGIII/2017

	Lp.
	Język
	Cena tłumaczenia zwykłego*

	1.
	Ukraiński

	

	2.
	Rosyjski

	


	3.
	Gruziński

	

	4.
	Arabski

	

	5.
	Angielski

	


	KRYTERIA DODATKOWE:

	1. Dostęp do tłumaczeń w wersji elektronicznej.
	TAK [   ]   NIE [   ] 




*1.Proponowana cena dotyczy jednej strony przeliczeniowej o objętości 1600 znaków ze spacjami i dotyczy tłumaczenia na język polski. 
 2. W przypadku podania ceny prosimy nie wskazywać kwoty w formacie od – do, ale tylko 
i wyłącznie jedną wartość wyrażoną w kwocie brutto. 

Dodatkowo informujemy, iż ocena oferty odbędzie się na podstawie następujących kryteriów:

1. Podstawowym kryterium oceny będzie cena. Najwyższa cena – najmniejsza ilość punktów. Punkty przydzielone zostaną w zależności od ilości zebranych ofert. Oferta na każdy z języków oceniania będzie osobno wg wagi punktowej.



	Lp.
	Język
	Waga punktów

	1.
	Ukraiński

	10

	2.
	Rosyjski

	4

	3.
	Gruziński

	2

	4.
	Arabski

	1


	5.
	Angielski
	1





2. Wykonawcy zobowiązani są również do spełniania jednego kryterium dodatkowego:

Dostęp do tłumaczeń w wersji elektronicznej. 

Wykonawca zobowiązuje się, do udostępniania zleceniodawcy tłumaczeń on-line w wersji edytowalnej, lub dostarczania zrealizowanych tłumaczeń również w wersji elektronicznej, umożliwiającej powielenie nieuwierzytelnionej kopii.





…………………………………………………………………..
Pieczęć i podpis osoby upoważnionej
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…………………………………..;  __ , __ , _____ r.
                            miejscowość 

SPECYFIKACJA – ZWYKŁE TŁUMACZENIA – ZAŁĄCZNIK NR 2
KONKURS NR 02/03/IBGIII/2017

	Lp.
	Język
	Cena tłumaczenia przysięgłego*

	1.
	Ukraiński

	

	2.
	Rosyjski

	


	3.
	Gruziński

	

	4.
	Arabski

	

	5.
	Angielski

	


	KRYTERIA DODATKOWE:

	1. Dostęp do tłumaczeń w wersji elektronicznej.
	TAK [   ]   NIE [   ] 



*1.Proponowana cena dotyczy jednej strony przeliczeniowej o objętości 1125 znaków ze spacjami i dotyczy tłumaczenia na język polski. 
 2. W przypadku podania ceny prosimy nie wskazywać kwoty w formacie od – do, ale tylko 
i wyłącznie jedną wartość wyrażoną w kwocie brutto. 

Dodatkowo informujemy, iż ocena oferty odbędzie się na podstawie następujących kryteriów:

1. Podstawowym kryterium oceny będzie cena. Najwyższa cena – najmniejsza ilość punktów. Punkty przydzielone zostaną w zależności od ilości zebranych ofert. Oferta na każdy z języków oceniania będzie osobno wg wagi punktowej.

	Lp.
	Język
	Waga punktów

	1.
	Ukraiński

	10

	2.
	Rosyjski

	4

	3.
	Gruziński

	2

	4.
	Arabski

	1


	5.
	Angielski
	1






2. Wykonawcy zobowiązani są również do spełniania jednego kryterium dodatkowego:

Dostęp do tłumaczeń w wersji elektronicznej. 

Wykonawca zobowiązuje się, do udostępniania zleceniodawcy tłumaczeń on-line w wersji edytowalnej, lub dostarczania zrealizowanych tłumaczeń również w wersji elektronicznej, umożliwiającej powielenie nieuwierzytelnionej kopii.





…………………………………………………………………..
Pieczęć i podpis osoby upoważnionej
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                    BEZPIECZNA PRZYSTAŃ
	Projekt współfinansowany ze środków Unii Europejskiej w ramach Funduszu Azylu, Migracji
 i Integracji oraz środków własnych WSZiA 
w Opolu
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